
 

Saud   
In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  Saud. By the 

Quran, full of 

admonition.  

رآن کی ۔ ص 
 
سم ہ ے ق

 
حت ق صی 

 

و ن ج 

 .سے پ ر ہ ے

ه القُۡرۡانِٰه  ص  كۡرِِؕ ذِى   وَّ هههه الذ ِ
2.  But those who 

disbelieved are in false 

pride and dissension.  

لکہ ے ک وہ لوگ  ن 
 
ہوں ن
 
ن ر ج 

 
اف رور  کی 

 
وہ غ

ں۔ ی  ں ہ  ت می 
 
الف
 
 اور مخ

ةٍ كَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ  بَّلِه فِِۡ عِز َّ
شِقَّاقٍه ه و َّ

3.  How many have We 

destroyed, before them, 

nations so they cried 

out, and it was not the 

time for escape.  

ی ی ہ 
 
ن

 

لاک کر  کت ںہ  ی  کے ہ  م  چ  ان  ہ 

ہل    یسے ب 
 
و وہ ںی  امت

 
ے  ت

 
اد کرن رن 

 
ق

ہ اورلگے  ھا ن 
 
ت  وہ ت

 
کارے کا ۔وق

 
ھٹ
 چ 

كۡنَّاكَّمۡ  ّـَ  م ِنۡ قَّرۡنٍهمِنۡ قَّبلۡهِِمۡ  اَّهۡل
تَّ و َّه  فَّنَّادَّوا ه مَّنَّاصٍه  حِيَّۡه لََّ

4. And they wondered 

that has come to them 

a warner from among 

themselves, and said 

the disbelievers: This 

is a wizard, a big liar. 

ااور  ب کی  عح 

 
ے ت
 
ہوں ن
 
کے  کہ اب

 
ن ا ا آن 

اس ے والاڈراان ک  ن 
 
ں  ن ی می  ان ہ 

لگے  اور ۔سے ے 
 
ہن
رک

 
و  کاق

 
ہ ت    کہ ن 

ادوگر  ہت ہ ے  چ  ا۔ب 
 
ھون  چ 

آءَّهُمۡه    اَّنۡه   ا عَّجِبوُۡ ه   وَّه  م نُذِۡر ه    جَّ
ا  الكۡفِٰرُوۡنَّهقَّالَّ  وَّه م نِهُۡمۡه هذَّٰ
ه سٰحِر ه اب  هههه ۖ هكَّذ َّ

5.  Has he made many 

gods   as   One   God. 

Indeed,   this   is   a 

thing astounding.  

ا  ا ہ ےکی  الی 
ی  س ی  ےا

 
ے معب ودوں  ن

 
ن
 
ت  کاا

   معب ود ان ک

ً

ا
 
ی ی 
 
ہی ق ات ن  ی ب ےہ   ن   ۔عج 

َّةَّهاَّجَّعَّلَّ  احِدًا   الِِٰاً   الَۡلِِٰ  انِ َّه ۖ ۖ هههههو َّ
ا  ء ه  هذَّٰ ۡ َّشََّ ه   ل اب  هه عُجَّ

6.  And went about the 

leaders among them: 

That go on, and 

ل اور  
 د چ

 
و  ن ےت ھ سردارج 

 
ں ےت  ان می 

لو کہ   سے و صاپ راور چ  ے معب ودوں رہ 
 
ن ت    ا

َّقَّه وَّه ل ُ   انطَّْ َّلََّ امۡشُوۡا   اَّنِهمنِهُۡمۡ  الۡۡ
وۡا وَّه ه اصۡبُِِ َّتكُِمهۡ  عَّلٰ  ا  انِ َّه ۖ ههالِِٰ هذَّٰ



remain patient over 

your gods. Indeed, this 

is a thing intended.  

ک  پ ر ۔
 
ی ش ہب  ات ہ ے ن  ارادہ کی  ن 

ی
 
وئ  ۔ہ 

ء ه ۡ َّشََّ ادهُ   ل  ههه ۖ   ه   ي رَُّ

7. We have not heard 

of this among the 

people of latter days. 

This is not but an 

invention.  

ں ہی 
 
ے ب

 
م ن ی ہ 

 
ات سن ہ ن  ہ  ن  زمان 

ب کے لوگوں ری 
 
ں ق ں ہ ے ۔می  ہی 

 
ب

ہ گر ن 
ات ۔ تگھڑ من م  ن 

َّا    مَّا عنۡ ِ ا     سََّ  الۡۡلِ َّةهِ    فِِه     بِهذَّٰ
ةهِ ا ه    انِۡ    ۖ ۖ  هههالَۡخِٰرَّ ه      هذَّٰ  الَِ َّ
ه ق  هه ۖ هههاخۡتلََِّ

8. Is it that has been 

sent down to him the 

reminder from among 

us. But they are in 

doubt about My 

reminder. But they 

have not yet tasted My 

punishment.  

ا  ا ہ ےکی  ا گی  ازل کی 
 
ہ ذکر اسی پ ر ن م  ن  ہ 

ں سے لکہ۔سب می  ں وہ  ن  ک می 
 
ش

ں ی  حت کی طرف سے ۔ ہ  صی 

 

 می ری ن

لکہ  ھی ن   
ت
کھاا ں چ  ہی 

 
  ب

 
ےاب

 
 ہوں ن

ر  عذاب ۔امی 

َّيهِۡ اَّءُنزِۡلَّ  كۡرُ عَّل َّاالذ ِ بَّلۡ  مِنۡۢۡ بَّينۡنِ
لۡ َّ َّا بَّل  م ِنۡ ذِكۡرِىۡهفِِۡ شَّك ٍ  هُمۡه

َّذُوۡقُوۡا ابِِؕه ي هههه عَّذَّ

9.    Or  do  they  have 

the treasures of the 

mercy of your Lord, 

the All Mighty, the 

Bestower.  

ا  کے کی 
 
ن اس ا ںن  ی  ے  ہ 

 
زان
 
رحمت خ

مہارے کے
 
الب ہ ےکی ب ر  ت

 
و ع  ج 

ے والا ہ ے۔
 
 عطا کرن

هُمۡهاَّمۡ  آٮ ِنُ  عِندَّۡ زَّ حَّۡۡةهِخَّ ب كَِّ  رَّ رَّ
ابِه العَّۡزِيزۡهِ هههه الوَّۡه َّ

10. Or is theirs the 

dominion of the 

heavens and the earth 

and what is between 

them. Then let them 

ascend up through the 

means (to the heavens). 

ا ے ہ ے ےان ک ن 
 
وں  چکومت لن

 
آسمات

ن اور ھ ہ ے اور کی زمی  و کچ   ان ج 

ں ان ۔کےدرمی   ی 
 
ائ ڑھ چ  ن ے کہ خ 

ہ  ا و چ 
 
 ت

عہ اب کے ذرت  وں پ ر (اسی 
 
 ۔)آسمات

مُۡ اَّمۡ  مٰوتِٰ م ُلكُۡ لَِّ الس َّ
امَّا وَّهالََّۡرۡضِ وَّه َّهُمَّ ۡه بَّينۡ تَّۡقُوۡا فَّل يََّ
َّابِه فِِه هههه الََّۡسۡب

11.  A small host that 

is  here,  defeated 

among  the factions.   

ہ ان ک  ان 
 
ھون کر   چ 

 
و  لش ہاں ہ ے ج   ب 

کست 
 
وردہ  ش

 
ں سے ۔ج وں می   گروہ 

م ِنَّ  مَّهۡزُوۡم ههُنَّالكَِّ  م َّاجُندۡ  
ابِه  ههه الََّۡحۡزَّ

12.  Denied before 

them the people of 
ں ی  کے ہ  چ  لا 

 
ھی ب ہل چ  وم ےان سے 

 
وح   ق

 
ت بَّتۡ  َّهُمۡ كَّذ َّ عَّاد   و َّهنوُۡحٍ قَّوۡمُ قَّبلۡ



Noah, and Aad, and 

Pharaoh of the stakes. 
رعون  اورعاد  اور کی

 
وں والاق

 
خ هههه ذُو الََّۡوۡتَّادِِۙ فرِۡعَّوۡنُ و َّه ۔  می 

13. And Thamud, and 

the people of Lot, and 

the dwellers of the 

wood. Those were the 

factions.   

مود اور 
 
وم  اور  ت

 
ے   اور  کی   لوط  ق

 
ن ہ  ر

کہ  والے ہی ۔  کے ان  ھے لوگ وہ  ب 
 
 ت

 ۔  وں کےگروہ  

وُۡدهُ وَّه اَّصۡحٰبُ  و َّه  لوُۡطٍه  قَّوۡمهُ  وَّه  ثََّ
َّيكَّْةهِ ٰ ٮ كَِّ   لئْ ابُه اوُل هههه الََّۡحۡزَّ

14.  Not but each of 

them   denied   the 

messengers, so was 

justified My penalty.   

ں ہی 
 
ر ان ک ب گر ہ 

ے م
 
ا  ن لان 

 
ھی وں رسولچ 

و  کو 
 
ت ت ای 
 
و  ن را عذاب ا گی  ہ   ۔ می 

ه انِۡه هكَّذ َّبَّ  كلُ   الَِ َّ سُلَّ ق َّ  الر ُ فَّحَّ
 ههه عِقَّابِه

15. And do not await 

these people but one 

shout, there will not be 

in it any delay.  

ار اور
 
ط
 
ت
 
ں ات ہی 

 
  ب

 
ہ لوگے کرن ان ک  مگر ن 

 
 
ن ہ  اک  ھاڑگ ج  و گان  ں ہ   کو   ج س می 

 
ہ ۔   یئ

 
ف
 
 وق

َّنۡظُرُ  مَّا  وَّه ءِه  ي ه  هٰ ؤُلَاَّ ةًه  الَِ َّ يحَّۡ  صَّ
ةًه احِدَّ َّا  م َّا  و َّ هههه فَّوَّاقٍه  مِنۡه  لَِّ

16.  And they said: 

Our Lord, hasten to us 

our share before the 

Day of Reckoning.  

ہو اکہ اور
 
  ںاب

 
مارےر ےن لد بہ  ی ہ  چ 

مکو  دے مارا حصہہ  جشاب کے دن  ہ 

 ۔سےب ہلے

ب َّنَّا   قَّالوُۡا وَّه ل    رَّ نَّا    ل َّنَّا  عَّج ِ   قطِ َّ
ه ابِه قَّبلَّۡ َّوۡمِ الِۡۡسَّ  ههه ي

17. Be patient over 

what they say, and 

remember Our slave 

David, a man of might. 

Indeed, He was ever 

turning (to Allah).  

ر کرص ھ  اس پ رو ی  و کچ  ں ج  ی  ے ہ 
 
ہن
ک ہ  اد  اور ن  ن 

دے  وکر ی  مارے ی  و صاحب داؤد  کو ہ  ج 

ھ
 
وت ت

 
ک اق

 
ی ش رت سے  وہ ب 

 
وع کی رج 

ے والا
 
ھ کرن

 
 ۔ ) ی طرفک الله  ( ات

َّقُوۡلوُۡنَّه   مَّا   عَّلٰه  اصِۡبِِهۡ  اذۡكُرۡه وَّه  ي
َّا  ن هٗ ه     ذَّا الََّۡيدۡهِ     دَّاوٗدَّه  عَّبدَّۡ  انِ ّـَ
ه اب  هههه اَّو َّ

18. Indeed, We had 

subjected the 

mountains, with him 

they hymned praises at 

nightfall and sunrise.  

ک 
 
ی ش ے ب 

 
م ن ر ہ 

 
ھامسخ

 
ا ت ہاڑوں  کر دن  ب 

ھ کےس ا کو
 
ھ وہ.شات

 
ت ے 
 
ح کرن ی 
ست 

 

ت
 ے

ام
 
ت ش

 
ح اور  کے وق ت صی 

 
 ۔ کے وق

َّا  انِ َّا رۡن خ َّ َّالَّ سَّ ب حِۡنَّ مَّعَّهٗ الۡۡبِ يسَُّ
اقِِۙه  وَّه   لعَّۡشَِ هِباِ هههه الَۡشِۡرَّ

19. And the birds 

assembled. All to Him 

turning.  

د اور
 
مع کہ  ے پ رن

ھے  ح 
 
ت ے 
 
ن ہ  سب ۔ ر

وع  طرف یکس ا ےرج 
 
ھکرن

 
 ۔ےت

يََّۡ وَّه ةًه الط َّ شُۡوۡرَّ هِۖؕ ههه مََّ ل َّـهٗ    كلُ  
ه اب  هاَّو َّ



20. And We made 

strong his kingdom 

and gave him wisdom 

and decisive speech.  

وطاور ب 
 
ھی کی  مض

 
ت

ے 
 
م ن کی ش اہ 

ے ا یکعطا اور  چکومت
 
م ن  کوش ہ 

صلہ کن اورچکمت  ٹ 

 

ت ۔ ف طای 
 
 خ

َّا  وَّه دۡن ةَّ  اتَّٰينۡهٰهُ وَّه مُلكَّۡههٗشَّدَّ الۡۡكِۡمَّ
ابِه فَّصۡلَّ وَّه  ه الۡۡطَِّ

21. And has there 

reached you the news 

of the litigants. When 

they climbed over the 

wall into the royal 

chamber.  

ا  اور چ  کی 
 
ہی
ب 

م 
 
ںی ہ ے ت ر  ہی  ی 

 
ے   خ

 
ھگڑن چ 

ب والوں کی د کر ح 
 
ھان ے آ وہ دت وار ت 

 
 ن

ں  ۔مخراب می 

لۡ   وَّه ه  هَّ َّؤُا   اَّتٮٰكَّ َّب َّصۡمِه  ن  اذِهۡ  الۡۡ
و َّرُوا  ِۙه تَّسَّ ابَّ  ههه الۡۡحِۡرَّ

22. When they entered 

to David, he was 

terrified of them. They 

said: Do not fear. We 

are two litigants. Has 

done wrong one of us 

to the other, so judge 

between us with truth, 

and do not be unjust, 

and guide us to the 

right path. 

ے وہ بح  
 
و ن ل ہ 

 
اس داچ   داؤد  کے ن 

را  و وہ گھی 
 
ات ے کہا  ۔ان سے ن 

 
ہوں ن
 
کہ اب

و
 
ہ کج م دور ف ن   قہ 

رت
 
ں  ق ی  ی  ۔ہ 

 
ادئ زن 

ںکی  م می 
ے دوسرے  ہ 

 
سے ان ک ن

صلہپ ر  ٹ 

 

و ف
 
م کر ت صاف  انمی   در ارےہ 

 

ان

ہ کاور  سے یرن 
 
صاف
 

ما اور ن ے ان
 
ن  رہ 
 
 کر یئ

م دھ اریہ   ار ےسی 
 
 ۔ ےکی طرفسن

لوُۡا  اذِهۡ  منِهُۡمۡه  فَّفَّزِعَّه  دَّاوٗدَّه  عَّلٰه  دَّخَّ
َّفۡه   لََّ    قَّالوُۡا صۡمنِٰ   تََّ  بَّغٰه    خَّ

  فَّاحۡكُمۡه      بَّعضٍۡه      عَّلٰه   عضُۡنَّابَّه
َّنَّا هِ     بَّينۡ َّق  ه   وَّه    باِلۡۡ  تُشۡطِطۡه    لََّ
َّا هوَّه وَّآءِ   الِٰه  اهۡدِن اطِه سَّ رَّ ِ هه الص 

23. Indeed, this is my 

brother. He has ninety 

and   nine  ewes  while 

I  have   one   ewe.  So 

he  said,  hand  it   

over to me, and he 

overpowered me in 

speech. 

ت
 
ی ف
 

ق
ہ درح ی ہ ے  ن 

 
ھائ را ت  شکے می  ا

اس ں ن  ی  وے ہ 
 
ات ی 
 
اں ی ی  ی 

 
کہ  دب ی  می رے ج 

اس ی ہ ے ن  ن 
 
ے کہاان ک دت

 
 ت س اس ن

ہ می رے جوالے کردے چاوی  اور کہ ن 

و  ھ پ ر   ہ ےا  ہ  گو   مچ 
 
ی
 
ں ۔ گف  می 

ا  انِ َّ  ۡههذَّٰ َّهٗ  اَّخِ تِسۡعُوۡنَّ ل تِسۡع  و َّ
ةًه َّعۡجَّ ة ه   لَِّه و َّه  ن َّعۡجَّ ة ه   ن احِدَّ   و َّ
ۡه  وَّه  اَّكۡفِلنِۡيهَّۡا   فَّقَّالَّه نِ  فِِه   عَّز َّ

ابِه ههه الۡۡطَِّ
24. He (David) said:  

Certainly, He has 

wronged you in asking 

your ewe to his ewes. 

And indeed, many 

ے)  دؤدا(  اس
 
ک کہا ن

 
ی ش اس  ب 

ے
 
لم ک ن

 
ظ

ھ پ ری   چ 
 
ی ری کرکے سوال ا  ت

 
 ت

ی ن 
 
ں کا دت ب وں می  ت 

 
ی دب
 
ن کاور ۔  ات 

 
ی ش  ب 

َّقَّدۡ  قَّالَّه هل َّمَّكَّ ل بِسُؤَّالِ  ظَّ
ه تكَِّ َّعۡجَّ  انِ َّه    وَّه     نعَِّاجِه ه    الِٰه   ن



among partners 

oppress one another, 

except those who 

believed and did 

righteous deeds, and 

there are few of them. 

And thought David 

that, if fact, We had 

tried him, so he sought 

forgiveness of his Lord, 

and fell down bowing 

and returned.  
AsSajda 

ر 
 
راکی

 
ں کاءس ی  ے ہ 

 
ی کرن
 
ادئ ان ک  زن 

ے وہمگر دوسرے پ ر ۔
 
مان لان و ای   اور ج 

ے رہ ے 
 
ی ک کرن

 
ں  اور لاعمای ی  کم ہ 

ت سے لوگ ۔ ااور  ا ال کی  ی 
 
ے ج

 
 کہ داؤد ن

ے ا دراصل
 
م ن ا ہ ے ہ  و  کوس آزمان 

 
ت

گی ا
 
رت مان

 
ف
 
ےس مغ

 
ےر  ن

 
ن ت   سےب ا

ھک کر اگر پ ڑاور  ا اور چ  وع کی   سجدہ ۔رج 

آءِ    م ِنَّ       كَّثيَِۡاً َّطَّ َّيَّبغِۡهۡ     الۡۡلُ  ل
 ال َّذِينَّۡه    الَِ َّ    بَّعضٍۡه   عَّلٰه بَّعضُۡهُمۡ 

 وَّه   الصٰلحِٰتِه    عَّمِلوُا  وَّه   امَّٰنوُۡا 
ه ن َّ   وَّه   هُمۡه  م َّا   قَّليِلۡ  َّا  دَّاوٗدهُ  ظَّ   اَّنّ َّ
ب َّههٗ  فَّاسۡتَّغفَّۡرَّ     فَّتَّنهٰهُ ه وَّه   رَّ ر َّ  خَّ
اكِعاً ه و َّه   رَّ َّابَّ  هسجدہهه اَّن

25.  So We forgave 

him that (error). And 

indeed, for him with 

Us is a nearness, and 

an excellent abode.  

ش د
 
خ
 
و ت
 
ے ی ت

 
م ن ہی کس ا ہ  طا( ن 

 
 )خ

ک اور  ۔
 
ی ش ےش اب 

 
لن مارے  کے  اس ہ  ن 

رب  ہ ے
 
ام عمدہ اور ق

 
 ۔مق

َّا  َّههٗ  فَّغَّفَّرۡن ه   ل َّههٗ    انِ َّه    وَّه    ذلٰكَِّ   ل
َّا  ن َّزُلفٰۡهعِندَّۡ هههه مَّابٍٰه  حُسۡنَّه وَّه  ل

26.   O David, indeed, 

We have made you a 

successor in the earth, 

so judge between 

mankind with truth, 

and do not follow the 

desire for it will 

mislead you from the 

way of Allah. Indeed, 

those who go astray 

from the way of Allah, 

for them is a severe 

punishment because 

they forgot the Day of 

Reckoning. 

ک  اے داؤد 
 
ی ش ا ہ ے ب  ان 

ی  ے ی 
 
م ن ہ 

 
 
ھ ت ہ کو چ 

 
لی ف
 
ںزمی  چ ا کر  ن می  صلے کی  ٹ 

 

و ف
 
 ت

ھ کے  جق انمی  در کےلوگوں 
 
 اورشات

ا
 
ی روی کرن ہ ت 

ش کی ن  واہ 
 
کا  ج

 
ھٹ
کہ وہ ت 

 

 
ت ھےدے گی 
ے سے ۔ اکے ر الله چ 

 
سن

 

ً

ا
 
ی ی 
 
و لوگ  وہ ی ق کج 

 
ھی ا ت  ںچ  ی  ے ہ 

 
 الله ن

ے سے اکے ر
 
ے ہ ےسن

 
لن کے 

 
ن  ا

ت عذاب 
 
ے کہسح

 
لن
ش ا  ا ھلا دن  ھا ت 

 
ت

ے 
 
ہوں ن
 
 جشاب کے دن کو ۔اب

هجَّه  انِ َّا  يدَّٰاوٗدهُ ليِفَّۡةً   عَّلنۡكَّٰ  فِِه خَّ
 بَّيَّۡ الن َّاسِهفَّاحۡكُمۡ  الََّۡرۡضِه
 ِ َّق  هوَّهباِلۡۡ َّوىٰ تَّت َّبعِِ   لََّ ه   الِۡ  فَّيضُِل َّكَّ

بِيلِۡه ال َّذِينَّۡ    انِ َّه  الٰلّهِ  عَّنۡ سَّ
َّضِل وُۡنَّه بِيلِۡه  عَّنۡه  ي مُۡه   الٰلّهِ  سَّ  لَِّ
ه ۢۡ   عَّذَّاب  َّسُوۡا  بَِِّا شَّدِيدۡ  َّوۡمَّ   ن ي
ا هبِهالِۡۡسَّ

27.   And We did not 

create the heaven and 
ا اور دا کی  ی  ں ی  ہی 
 
ے ب

 
م ن اور  آسمان ہ  َّا  مَّا وَّه َّقنۡ ل آءَّ خَّ مَّ  وَّهالََّۡرۡضَّ  وَّهالس َّ



the earth and what is 

between them without 

purpose. That is the 

thought of those who 

disbelieved. Then woe 

to those who 

disbelieved in the Fire.  

ن کو و  اور زمی  ھج  ا نن ا ہ ے کچ   کے درمی 

صدن ے
 
ق
ہ م ہوں ج  ان کا  گمان ہ ے ۔ ن 

 
ن

ے
 
ر  ن

 
ا۔کف ادی ہ ےسو  کی  ان کے پ رن 

 
 
  ےلن
 
ےج

 
ہوں ن
 
ر  ن

 
اکف ں۔ گ  آ  کی    می 

ا  مَّا َّهُمَّ ه ذلٰكَِّ هههبَّاطِلًَهبَّينۡ ن ُ  ظَّ
ل لِ َّذِينَّۡ فَّوَّيلۡ   كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ 
هه الن َّارِِؕ مِنَّهكَّفَّرُوۡا 

28.   Or shall We make 

those who believed and 

did righteous deeds as 

those who spread 

corruption in the 

earth, or shall We 

make those who are 

righteous as the wicked.   

ا  مکی  ں گے ہ  کو کر دی 
 
ے ان

 
مان لان و ای   ج 

ے رہ ے اور
 
ک  کرن ی 

 
کی طرح   لاعمای

 
ان

شاد  وج  
 
ے  ق

 
ں     کرن ی  ن   ہ  ں    زمی  ا  ۔  می  کی 

م  ں گے ہ  ب  کر دی 
 

ق

 
اخ   وں کومی

 
روں کی ف

 طرح ۔

عَّۡلُ    اَّمهۡ  وَّه   مَّٰۖنوُۡا ا   ال َّذِينَّۡه    نََّ
ه  الصٰلحِٰتِه  عَّمِلوُۡا َّالۡۡفُۡسِدِينَّۡ  ك

عَّۡلُه   اَّمهۡ هالََّۡرۡضِه  فِِه  الۡۡتُ َّقيَِّۡه   نََّ
ارهِ َّالفُۡج َّ هههه ك

29.   A Book, We have 

sent down to you, full 

of blessing, that they 

may ponder its verses, 

and that may reflect 

those of understanding.  

اب  ان ک
 
ازل کی ہ ےکی

 
ے ن
 
م ن و ہ   ج 

مہاری طرف
 
اپ رکت ہ ے ت اکہ  ن 

 
ور وہ ن

 
ع

کر
 
ںوف ں کری  وں می 

 
ب کی آت 
اکہ اور  اش

 
ن

ں ل کری 
حت چاص صی 

 

ل ۔ ن
 
ل عق  اہ 

لنۡهٰهُ كِتبٰ   ه  اَّنزَّۡ َّيكَّۡ ه   الِ  مُبَِّٰك 
ب َّرُوۡ ا  َّد َّ َّتَّذَّك َّرَّه وَّه ايٰتٰهِ هل يِ اوُلوُا  ليِ
َّابِه هههه الََّۡلبۡ

30. And We bestowed 

on David, Solomon. An 

excellent slave, Indeed, 

he was ever turning (to 

Allah).    

ا عطا  اور ے کی 
 
م ن مان ۔ داؤد  کو  ہ  لن 

ش

وب
 
ہت ج د ب  ی    ۔  ہی 

ً

ا
 
ی ی 
 
وع   وہ ی ق رج 

ے
 
ھ والا  کرن

 
 ۔ ) ی طرفک الله  ( ات

َّا  وَّه بنۡ َّيمۡنَّٰه     لدَِّاوٗدَّه     وَّهَّ  نعِۡمَّه    سُل
ِؕ    انِ َّهٗ ه  العَّۡبدۡهُ اب  هههه اَّو َّ

31. When there were 

presented before him, 

in the evening, horses, 

well trained. 

ب   ح 
 
گن ے 

 
کن ی ش 

ے  کےش ا ےب 
 
من شا

ام
 
وب گھوڑے وک ش

 
ےج

 
و ن  ۔شدھےہ 

ه اذِۡ  َّيهِۡ   عُرِضَّ  باِلعَّۡشَِ هِ عَّل
َّادُِۙ الصٰفنِتُٰ   ههه الۡۡيِ

32.  So he said: Indeed 

I have adopted the 

love of the good things 

over the remembrance 

و کہ
 
ےت

 
ک ا اس ن

 
ی ش ار  ب  ی 

 
ی
 
ے اخ
 
ں ن می 

ت  کی ی زوںمجی  ے ذکر پ ر کی عمدہ خ 
 
ن ت   ا

ۡ     فَّقَّالَّه ه   اَّحۡبَّبتُۡه   انِ ِ َّيَۡهِ   حُب َّ  الۡۡ
ۡهعَّنۡ ذِكۡرِ  ب ِ ّٰٰ رَّ تۡه حَّ  تَّوَّارَّ



of my Lord. Until (the 

sun) was hidden into 

the veil (of darkness). 

یٰ ۔ ےک بر
 
اب ( کہ جن

 
ی
 
ھپ  )آق   چ 

ا کی کے(ںپ ردے می   گی   
ارن
 
 ۔ ) ن

ابِه  ههه باِلۡۡجَِّ

33. Return them to me. 

Then he began to pass 

his hand over their 

shanks and necks. 

کو  لاؤوات س  
 
اس  می رے  ان ھر  ۔ ن   

 وہ الگت

ے
 
رن ھی  ھ ت 
 
ات کی ہ 

 
ڈلب  ان

ی  وں اور وںی 
 
  .پ ر گردت

ه    ِؕههعَّلَّ َّه    رُد وُۡهَّا فِقَّ  مَّسۡحًۢۡا     فَّطَّ
وۡقِه َّاقِه  وَّه   باِلس ُ هههه الََّۡعنۡ

34. And certainly, We 

tried Solomon, and set 

on his throne a body, 

then he turned (to 

Allah).    

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ش کیی ق

 

ے آزمات
 
م ن مان  کی  ہ  لن 

ش

ا  اور ت پ رکش اڈال دن 
 
ح
 
 ان ک دھڑ  ے ت

ھر  وعوہ ت  وا رج   ۔ ) ی طرفک الله  ( ہ 

َّقَّدۡ  وَّه َّيمۡنَّٰ  فَّتَّن َّال َّا  وَّهسُل  عَّلٰهاَّلقَّۡينۡ
دًا  كُرۡسِي ِه ه سَّ ه  ثُم َّه   جَّ َّابَّ هههه اَّن

35.  He said: My Lord, 

forgive me and bestow 

on me sovereignty, 

such as shall not 

belong to any after me. 

Indeed, You are the 

Bestower.  

ے کہا
 
معاف  برمی رےاے اس ن

ھے
مچ  رما 
 
رمااورق

 
ھ کو عطا ق ی مچ  اہ 

 
ادش سی ن 

 ات 

اں  ان 
 
و ش ہ ہ  عد ۔  سی کوک  کہ ن  می رے ت 

ک
 
ی ش و  ب 

 
ے والاہ ے   ت

 
رمان
 
 ۔عطا ق

ه    قَّالَّه ب ِ بۡ   وَّه    اغۡفِرۡ لِۡ     رَّ   لِۡه  هَّ
ه  مُلكۡاً َّغِهۡ  لَ َّ ۢۡب َّنۡ دهٍ   ي  بَّعدِۡىۡه  م ِنۡۢۡه  لََِّحَّ
ه ابُه  اَّنتَّۡ    انِ َّكَّ هههه الوَّۡه َّ

36.  So We subjected 

to him the wind, it 

blew by his command 

gently wherever he 

intended.  

و
 
رت

 
ا مسخ ے کر دن 

 
م ن ے کے ش ا ہ 

 
وا کو لن کہ  ہ 

ل   
چ

ی 
 
ھین

 
ت

کم سےش ا 
چ
رم کے 

 
 سے یپ

ہاں   وہ ج 
 
ی اہ   ۔ اچ 

َّا رۡن خ َّ َّهُ  فَّسَّ يحَّۡهل ِ ۡرِىۡ  الر  َّمۡرِه هتََّ  باِ
آءًه يثُۡه   رُخَّ ِۙه   حَّ ابَّ هههه اَّصَّ

37. And the rebellious 

jins, every kind of 

builders and divers.    

وں کو سرکشاور
 
ب ہ سب   ج  ں ن  ی 

 
عمارئ

ے والے
 
ان ی  ے والاور  ی 

 
وطہ مارن

 
 .ےع

يطِٰيَّۡ   وَّه ه  الش َّ  و َّه  بَّن َّآءٍ    كلُ َّ
هغَّو َّاصٍِۙ

38. And some others 

bound together in 

chains.  

ھ دوسر اور ے ےکچ 
 
ون کڑے ہ   چ 

ں ی روں می  ج 
 
 .زت

رِينَّۡ و َّه نيَِّۡه اخَّٰ  الََّۡصۡفَّادِه  فِِه  مُقَّر َّ
ه

39. This is Our gift, so 

bestow or withhold, 

without reckoning.  

ہ    مارین  و   ہ ے عطا ہ 
 
ا اجشان کرو  ت    رکھ   ن 

ھوڑو  ر  چ  ی 
 
غ  ۔کے جشابکسی ت 

ا  َّا هذَّٰ آؤُن اَّمۡسِكۡ   اَّوهۡ   فَّامنۡنُۡه   عَّطَّ
َّيَۡهِ ابٍه  بغِ  ههه حِسَّ



40.    And   indeed,  he 

has  with  Us,  a  place 

of nearness and an 

excellent resort.  

ک  اور
 
ی ش ے ساب 

 
لن مارے  کے   سان  ہ 

رب 
 
ہ ہ ے۔عمدہ اور ق

ھکان 

 
 ت

َّهٗ انِ َّ وَّه َّا ل ن َّزُلفٰۡ عِندَّۡ حُسۡنَّ  وَّهل
 ههه مَّابٍٰه

41. And remember 

Our slave Job, when 

he called upon his 

Lord: Indeed, the devil 

has afflicted me with 

distress and torment.  

اد کرواور  دے  ن  ی  مارے ی  ات وب  کو ہ 

ب ے ن کارا سا ح 
 
ے رب کو ن

 
ن ت   ۔ا

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھے ی ق

ا مچ  خ 
 
ہی
ھی ہ ے  ب 

ک
ے ر

 
ی طان ن

 
ش

لی ف
ک
 
 ۔عذاباور  ن

َّا    اذۡكُرۡه  وَّه ن ه   عَّبدَّۡ َّادىٰ   اذِۡ    ۖ اَّي وُۡبَّ  ن
ب َّهٗ   ۡ رَّ يطٰۡنُهاَّن ِ نَِِّ الش َّ  و َّه صۡبٍهبنُِه مَّس َّ

ابٍِؕه  ه عَّذَّ
42. (It was said): 

Strike (ground) with 

your foot. This is   

(water) for bath, cool 

and a drink.  

ا(  ن پ ر(کہ مارو  ) کہا گی  ی ر۔ )زمی  ا ت 
ی   ای 

ہ  ی(ہ ےن 
 
ائ شل کے )ن 

 

ے غ
 
ڈالن ھی 
 
  ت

ے کو ۔اور 
 
ن ت   ب 

ه  ارُۡكُضۡه ا  برِِجۡلكَِّ ههذَّٰ ل  ۢۡ همُغتَّۡسَّ ۖ
ه و َّه  بَّارِد ه اب  هههه شَّرَّ

43. And We bestowed 

on him his household 

and the like thereof 

along with them, a 

mercy from Us, and a 

reminder for those of 

understanding.  

ک اور  ےعطا 
 
ے ن

 
م ن ل و شکے ا و شکا ہ  اہ 

ال ی اوراور  عی  ے ہ 
 
ن
 
ت ھ ا

 
کے شات

 
ن  ۔ ا

ماری طرف سے رحمت  ان ک  راوہ 

حت  صی 

 

ے ۔ن
 
لن ل والوں کے 

 
 عق

َّا وَّه بنۡ َّهٗ   وَّهَّ َّههٗل َّهُمۡهوَّه اَّهۡل م َّعَّهُمۡ  مِثلۡ
حَّۡۡةًه  لَِوُلِهذِكۡرٰى  وَّهم نِ َّا  رَّ

َّابِه هههه الََّۡلبۡ
44. And take in your 

hand a handful of 

straw then smite with 

it, and do not break 

your oath. Indeed, We 

found him patient, an 

excellent slave. Indeed, 

He was ever turning 

(to Allah).  

کڑ اور  ںو ن  ھ می 
 
ات ے ہ 
 
ن ت  کوں کا  ا

ی 
 
ھا گ ی

 
ھر ٹ ت 

ہ اوراس سے  مارو سم ن 

 
وڑو ق
 
ک  ۔ت

 
ی ش ب 

ا ا ان  ے ن 
 
م ن والاسےہ  ب 

 
ر کرت ہت  ۔ صی  ب 

وب 
 
دج ی  ک ہ۔ی 

 
ی ش وع  وہ ب  ہت رج  ب 

ے والا
 
ھ کرن

 
 ۔ ) ی طرفک الله  ( ات

ه  خُذهۡ وَّه َّدِكَّ ب هِ    فَّاضۡرِب  ثاًضِغۡه  بِي
نَّۡثۡهلََّ وَّه دۡنهٰهُ انِ َّا تََّ ابرًِا وَّجَّ  ن عِۡمَّه صَّ

هٗ ه  العَّۡبدۡهُ ه  انِ ّـَ اب  هههه اَّو َّ

45. And remember 

Our slaves, Abraham, 

and Isaac, and Jacob, 

اد  اور دوں کرو ن  ی  مارے ی  م ہ  ی  اور  اپ راہ 

وب  کاور   قٰ اسخ 
 
غق وت والے  وت 

 
و ق  اورج 

َّا ه  اذۡكُرۡه وَّه ن اسِۡحٰقَّ  وَّه  ابِرٰۡهِيمَّۡه  عِبدَّٰ
َّعۡقُوۡبَّ  وَّه  اوُلِ الََّۡيدِۡىۡهي



those of strength and 

possessors of vision.  
ھے۔
 
ت ر 
 
ظ
 
ارهِوَّه صاحب ن ه الََّۡبصَّۡ

46.  Indeed, We chose 

them for a pure quality, 

the remembrance of 

the abode (of 

Hereafter). 

 
 
ی ش کو  کب 

 
ھا ان
 
ا ت از کی 

 
ے ممی
 
م ن ان ک ہ 

اص
 
ت چ

 
و سے صف ادج  رت   (ہ ےن 

 
 آخ

 گھر کی ۔ )کے 

َّصۡنهُٰمۡ انِ َّا   ةهٍاَّخۡل ى  بَِِّالصَِّ ذِكۡرَّ
ارهِ هههه الد َّ

47.  And Indeed, they 

were with Us, of the 

chosen, the excellent.  

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھے وہ ی ق

 
زدن ک ت

 
مارے پ  ان ہ 

ں سے  و می  ب ج 
 
ح
 
ی

 

و مت
 
ی والج
 
ںئ ی   ۔ ے ہ 

مُۡه وَّه َّا  انِّ َّ ن نَِّهعِندَّۡ فَّيَّۡ  لَّۡ الۡۡصُۡطَّ
َّارِِؕ  ههه الََّۡخۡي

48.   And remember 

Ishmael, and Elisha, 

and Dhul Kifl. And all 

were among the 

excellent.  

اد  اور لااسم کرو  ن  اور   الی سعاور   عی 

ل ک
 
ہ سب اور۔وذوالکق ی  ن 

 
وئ
 
 والوں   ج

ھ
 
ت ں سے   ے۔می 

ه      اذۡكُرۡه     وَّه عَّه    وَّ      اسَِۡعِٰيلَّۡ  اليَّۡسَّ
ه وَّه  ذَّاالكِۡفۡلِه وَّه  َّارِِؕ م ِنَّ   كلُ    الََّۡخۡي

 هههه
49. This is a reminder. 

And indeed, for the 

righteous is an 

excellent resort. 

ہ حت ن  صی 

 

ک  اور .ہ ے ن
 
ی ش ب   ب 

 

ق

 
 وںمی

ے کے 
 
ہعمدہ  ہ ے لن ھکان 

 
 ۔ ت

 لَّۡسُۡنَّهللِمُۡت َّقيَِّۡ  انِ َّه  وَّهذِكۡر ها هذَّٰه
هههه مَّابٍِٰۙ

50. Gardens of 

everlasting, will be 

opened for them whose 

gates.  

ں ی 
 
ت

 
ی ے  خ 

 
ن ہ  ہ ر

 
می ش
وں  والیہ  کھلے ہ 

ےا گے
 
لن کے 

 
کج    ن

 
 دروازے ۔ ے ی

ةًهعَّدۡنٍ  جَّنتِٰه مُُ  م فَُّت َّحَّ لِ َّ
هههه   الََّۡبوَّۡابُه

51.    Reclining within   

them, they will call 

therein for fruits in 

abundance and drinks.  

وں گے ھے ہ 
 
ٹ ت  ب  ے 
 
کن ے لگان

 
ںج   ت  ن می 

ے
 
ں گے ظلب کرن ی  اں پ ر رہ  ھل وہ   

ت
 

رت سے
 
ات ۔اور  کی رون 

 
 مش

يَّۡ  َّدۡعُوۡنَّ فيِهَّۡا مُت َّكِــ ـِ فيِهَّۡا ي
ابٍه  و َّه  كَّثيََِّۡةٍ  بفَِّاكِهَّةٍ  هههه شَّرَّ

52. And with them will 

be those of modest gaze, 

(women) of equal age.  

وں گی اور اس ہ  کے ن 
 
ن ے والی  ا

 
ھن
ک ی ر چ 

ی 
 
 ت

گاہ  
 
 ورع(۔ وں کون

 
ںئ م )ی   ۔ عمر  ہ 

هُمۡ  وَّه رۡفِ  قصِٰرٰتُهعِندَّۡ الط َّ
ه اب   ههه اَّتۡرَّ

53. This is that you 

were promised for the 
ہ  ھا کا سج   ہ ےن 

 
ا ت
 
ان ا چ  م سے وعدہ کی 

 
ا  ت َّوۡمهِ  تُوۡعَّدُوۡنَّه  مَّاهذَّٰ   ليِ



Day of Reckoning.  
ے ۔
 
لن ابِه جشاب کے دن کے   ه الِۡۡسَّ

54. Indeed, this is Our 

provision, of which 

there is not any end.  

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ   ی ق مارا ہ ے   ن  ں ج    رزق    ہ  ہی 

 
      وشکب

 و ک
 
 ا یئ

 
ی
 
اخ
 
 م۔ی

ا   انِ َّه َّه هذَّٰ َّال َّههٗ  رِزۡقنُ مِنۡ   مَّال
  هن َّفَّادهٍ

55. This is. And indeed, 

for the transgressors 

there will be an evil 

place of return.  

ہ    اورہ ے۔ ن 

ً

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

 
لن وں کے 

 
 ےسرکش

وگا ان ک ہوات سی کاپ را  ہ  ھکان 

 
 ۔ ت

ه   للِطٰغيَِّۡه    انِ َّه  وَّه   هذَّٰا ر َّ َّشَّ  ل
ه مَّابٍِٰۙ

56. Hell, where they 

will burn, an evil 

resting place.  

ں .دوزخ لسی 
ھ چ 

ں ۔   گے وہ ج س می 

ام  پ ری ہ ےت س  ی 
 
 گاہ ۔وہ ق

هَّن َّمَّه َّا جَّ َّوۡنَّّ َّصۡل ه   ي  فَّبِئسَّۡ
ه الۡۡهَِّادهُ

57. This is. Then let 

them taste it, a boiling 

fluid and wound 

discharge.  

ہ کھزا وہ مت س  . ہ ے ن 
ں اس کاچ  ۔  ی 

وا ا ہ 
 
موں کی   اور مادہ  کھولی

 
ی پ ۔ زح  ت 

َّذُوۡقُوۡههُ  ِۖۙهههذَّٰا يمۡ     فَّليۡ ِ حَّۡ
ِۙو َّه اق  هغَّس َّ

58. And others of its 

type, various kinds 

(punishments). 

کل ک علاوہاس کے اور
 
 ے۔اس کی ش

ی 
 
سمکن

 
 ۔)عذاب(کے  ںوق

رُه و َّه كۡلهِ  ه مِنۡ   اخَّٰ ِؕ  شَّ هههه اَّزۡوَّاج 

59.  This is a troop 

entering with you, no 

welcome for them. 

Indeed, they will burn 

in the Fire.  

ہ  لگروہ  ان کہ ےن 
 
و داچ مہارے گا ہ 

 
ت

ھ
 
ہ ۔شات

 
ںب د  ی  وش آمدن 

 
کج

 
ن ے ےا

 
 ۔لن

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ہی ق ں گے ن  لی   

ں ۔ آگچ  می 

ا   لََّ م َّعَّكُمۡهم ُقۡتَّحِم  فَّوۡج  هذَّٰ
ۢۡـا  ً ب مُۡ  مۡهبِههِمَّرۡحَّ الوُا انِّ َّ صَّ

ه الن َّارهِ
60. They will say: Nay   

but you, no welcome 

for you. You brought 

this upon us.  So evil is 

this place to stay in. 

ں گےوہ  لکہ  کہی  ین  م ہ 
 
ہ۔ت

 
ںب وش  ی 

 
ج

د مہارے آمدن 
 
ے ت

 
م  ۔لن

 
ہ ت و ن  ے ہ 

 
لان

مارے ہ۔سوپ را ہ ے اوپ رہ  ھکان 

 
ہ ت   ۔ن 

ههاَّنتۡمُۡهبَّلۡ  قَّالوُۡا ۢۡـا لََّ ً ب  بكُِمۡه مَّرۡحَّ
مۡتُمُوۡهُ  اَّنتۡمُۡه َّنَّاقَّد َّ فَّبِئسَّۡ  ل

ارهُ  ههه القَّۡرَّ
61. They will say: Our 

Lord, whoever brought 

for us this, so increase 

for him a punishment 

ں گے مارے وہ کہی  و برہ  ے ج 
 
من  شا

ا ہ ے مارے  لان  ے  ہ 
 
ہ لن و   ن 

 
دے    پ ڑھا  ت

ب َّنَّاقَّالوُۡا  مَّهمَّنۡ  رَّ َّنَّا  قَّد َّ ا ل فَّزِدۡهُ هذَّٰ
اباً هههه الن َّارهِ  فِِه  ضِعفۡاً  عَّذَّ



twice in the Fire. 
ا عذاب  اس پ ر ں ۔  آگ دگی   می 

62.  And they will say: 

What is with us that 

we do not see men 

whom we used to count 

among the worst. 

ں گے۔وہ  اور ا  کہی  ںکی  می  وا ہ  ں کہ ہ  ہی 
 
 ب

م ے ہ 
 
ھن
ک مار ان لوگوں کو  دت 

 
م س کو ہ 

 
ی ج 

ھ
 
ت ے 
 
ں۔لوگوں  ےپ رےکرن  می 

َّنَّا  مَّاقَّالوُۡا  وَّه َّرٰى ل الًَهلََّ ن كُن َّا  رِجَّ
هُمۡه َّعُد ُ ارِِؕه  م ِنَّه  ن هههه الََّۡشۡرَّ

63.  Did we take them 

as ridicule, or have 

failed regarding them 

eyes. 

ھا ی  ا ی  ک 
 
ا رکھا ت ے ان ی 

 
م ن سی مذاق   کاہ 

 
ی  ہ 

ا   ن 
 
ھر گن ں یت  ی  کت   ہ 

 
ں آ  ظرف سےات ھی 

ک
 
ت

 ۔

َّذۡنّٰمُۡ   زَّاغَّتۡهاَّمۡ  سِخۡرِي اًاَّتَ َّ
ارهُعَّنهُۡمُ  هه الََّۡبصَّۡ

64. Indeed, that is very 

truth, the disputing of 

the people of the Fire.  

ک
 
ی ش ہ    ب  ا    ہ ے   پ رجق  ن 

 
ھگڑن ل   چ  اہ 

 خ کا ۔دوز

َّق  هذلٰكَِّ  انِ َّه َّاصُمُ  لَّۡ اَّهۡلِ تََّ
هه الن َّارهِ

65.   Say: I am only a 

warner, and there is 

not any god but Allah, 

the One, the All 

Prevailing.  

وت س  کہکہدو 
 
ں ت    می 

 
وںڈران  ۔ے والا ہ 

ںاور  ہی 
 
 کو ب

 
ےسوا معب ود یئ

 
 کے الله ن

و واچد الب ہ ے۔ہ ے  ج 
 
   ع

َّا لۡهقهُ َّا  اَّن الَِ َّ الِهٍٰ مِنۡ  مَّاو َّه مُنذِۡر ه انِّ َّ
هههه القَّۡه َّارهُ الوَّۡاحِدُ  الٰلُّ 

66. Lord of the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them, the All Mighty, 

the Oft Forgiving. 

وں  رب 
 
ن  اور  آسمات و   اور  کا  زمی  ھ ج   کچ 

انان  وت ۔  ہ ے کے درمی 
 
   والاق

ے والا 
 
ن
 
ش

 
خ
 
 ۔ت

هرَّه مٰوتِٰ  ب ُ مَّا  وَّهالََّۡرۡضِ وَّهالس َّ
ا َّهُمَّ َّف َّارهُ العَّۡزِيزُۡ   بَّينۡ هههه الغۡ

67.  Say: That is a 

news, tremendous.  
ہ کہدو کہ  ر ہ ےن  ی 

 
ہت ان ک خ ا   هُوَّه   قُلۡه ۔ پ ڑی ب  َّؤ  َّب ِۙ   ن هههه عَّظِيمۡ 

68. You, from which 

turn away. 
م 
 
ھج س سے    ت ےت 

 
ان و ر ے چ  هههه مُعۡرِضُوۡنَّه  عَّنهُۡ  نتۡمُۡهاَّه ۔ہ 

69.   I did not have any 

knowledge of the 

exalted assembly (of 

angels) when they 

were disputing.    

 
 
ںہب ھ ی 

 
ت
اس  ی ی می رے ن 

 
ر کوئ ی 

 
 لماعخ

الا وں کے (ن 
 
ب
 
رش
 
ب کی  )ق وہ  ح 

ھے
 
ت ے 
 
ھگڑن  ۔ چ 

ه    مِنۡه   لَِّه    كَّانَّه   مَّا ِ     عِلمٍۡ  َّلََّ باِلۡۡ
ه تَّۡصِمُوۡنَّه    اذِهۡ  الََّۡعۡلٰ   ه    يََّ



70.   It has not been 

revealed to me except 

that I may be a clear 

warner.  

ں ہی 
 
ی کی وحی ب

 
ہی  مگر می ری طرف گن ب 

ں کہ وں  می     ہ 
 
ح طور پ ر ے والاڈران

 
 ۔واض

َّا هالَِ َّ   لَّ َّهاِهي وُۡحٰٰ   انِۡه َّا  اَّنّ َّ هاَّن َّذِيرۡ   ن
 ههه م بُيِۡ ه

71.   When your Lord 

said to the angels: 

Indeed, I am going to 

create a mortal from 

clay.  

  کہا بح  
 
ے بر رےی  ت

 
وں  ن

 
ب
 
رش
 
ق

  سے

ً

ا
 
ی ی 
 
ں  ی ق  می 

 
دا کرن ی  وںی    ے والا ہ 

ر 
 
ک ت ش ی سےان 

 
 ۔ من

ه قَّالَّه اذِهۡ ب كَُّ ٰ ٮ ِكَّةهِللِمَّۡه رَّ ۡ  ل هانِ ِ الـِق  ۖۢۡ هخَّ
رًا  هههه طِيۡهٍ  م ِنۡه بَّشَّ

72. So when I have 

fashioned him and 

breathed into him of 

My soul, then fall 

down before him in 

prostration.  

ھر  ب ت  ں اشکو ح   اوردرست کرلوں می 

ک دوں
 
ھون ں اس  ت  ی   می 

 
ن و  روح ات 

 
  ت

اگر   چ 
 
شکے آگے  ا ن دے ما ں ۔سخ   ی 

و َّيتۡهُهٗ   اِذَّافَّه َّفَّخۡتُه  وَّه  سَّ مِنۡ   فيِهۡهِ  ن
وۡحِٰۡه َّهٗ   فَّقَّعُوۡا  ر ُ هههه سٰجِدِينَّۡه ل

73.    So prostrated the 

angels, all of them 

together.  

د ا سو سخ  ےہ کی 
 
وں ن

 
ب
 
رش
 
سب  ق

ے۔ کےسب
 
ھن
ک  ا

دَّ  جَّ ٰ ٮ ِكَّةهُفَّسَّ َّل كلُ هُُمۡ  الۡۡ
ِۙه هه اَّجَّۡۡعُوۡنَّ

74. Except Iblis. He 

was arrogant and he 

became among the 

disbelievers.  

ےسوا 
 
لی س ک ن

ر   ےان  کی 
 
ے ت
 
کہ اس ن

ا  ا   وہ   اور  کی  و گی  ں ۔ ہ  روں می 
 
 کاق

ِؕ  الَِ َّ ه َّهابِلۡيِسَّۡ مِنَّ  كَّانَّه وَّه اسِۡتَّكۡبَِّ
 ههه الكۡفِٰرِينَّۡه

75. He (Allah) said: O 

Iblis, what prevented 

you from prostrating 

to that which I    

created with My 

hands. Were you 

arrogant, or were you 

of the high exalted.  

ے) الله( اس
 
ا ن رمان 

 
لی س اے   ق

 ان 

ے
 
ی ز ن ھے کس خ 

چ 
 
ت ا  ع کی 

 
ے  من

 
دہ کرن سخ 

ے  ج س کو اسے سے
 
ں ن ا می  ان 

ی  ے ی 
 
ن ت  ا

ھوں سے
 
ات و  ہ 

 
ا ت ر۔ کی  کی 

 
ےت
 
اک  ن ا ی  ھا  ن 

 
ت

و 
 
چ ےت

 
ت ں او  ۔درج ے والوں می 

ٰ اِبلۡيِسُۡه  الَّهقَّه همَّا  ي اَّنۡ  مَّنَّعَّكَّ
َّاتَّسۡجُدَّ  َّقۡتُ  لِۡ ل هخَّ َّدَّى َّ  بِي
ه ۡتَّ ه  اَّمهۡ   اَّسۡتَّكۡبَِّ مِنَّ    كُنتَّۡ
 ه العَّۡاليَِّۡه

76. He said: I am better 

than him. You created 

me from fire, and 

ے کہا
 
ں  اس ن وںمی  ر  ہ 

 
ہی  ۔س سےا  ب 

ھ کو ے مچ 
 
و ن
 
ا ت دا کی  ی  ا اور گ سے  آ  ی  دا کی  ی   ی 

َّا  قَّالَّه يَۡ هاَّن َّقۡتَّنِِهۡ م نِهۡهُ خَّ ل مِنۡ ن َّارٍ  خَّ
َّقۡتَّهٗ و َّه ل هههه طِيۡهٍ مِنۡ  خَّ



created him from clay. 
ی سےسے ا  

 
 ۔ من

77.   He (Allah) said:  

Then get out of it, for 

indeed you are outcast. 

ے) الله( اس
 
ا ن رمان 

 
ا  ق ل چ 

ک
 
 ت س ن

ہاں سے   ب 
 
ی ی 
 
 ی ق

ً

و  ا
 
 ۔مردود  ہ ےت

همنِهَّۡا  فَّاخۡرُجهۡالَّ قَّه  فَّانِ َّكَّ
جِيمۡ ه هۖ هرَّ

78.   And indeed, upon 

you is My curse until 

the Day of Judgment. 

  اور

ً

ا
 
ی ی 
 
ھ ی ق چ 

 
ت رہ ے گیپ ر ت

 
 می ری لعی

ک 
 
امت کے دن ن ی 

 
 ۔ق

هانِ َّ  و َّه َّيكَّۡ نَِّّٰۡ   عَّل َّعۡ َّوۡمهِ الِٰهل  ي
ينِۡه هههه الد ِ

79.   He said: My 

Lord, then reprieve 

me until the day when 

they are raised.  

س  ےا
 
و  بمی رے ر کہا ن

 
دے  مہلتت

ھے
ک  اس مچ 

 
ی  روز ن ے  وہ کہج 

 
ھان
 
ات

ں ۔ ی 
 
ائ  چ 

هقَّالَّ  ب ِ ۡ   رَّ َّنظِۡرۡنِ َّوۡمهِ الِٰهفَّا  ي
 ههه يبُعَّۡثوُۡنَّه

80.   He (Allah) said: 

Indeed, you are of 

those reprieved.  

ے) الله( اس
 
ا ن رمان 

 
   ق

ً

ا
 
ی ی 
 
    ی ق

 
 ہ ے   وت

ا  ن ے د مہلت  والوںچ  ب 
 
ں  ت  ۔می 

ه قَّالَّ  ِۙ مِنَّ   فَّانِ َّكَّ رِينَّۡ هههه الۡۡنُۡظَّ

81.  Until the day of 

the time appointed.  
ک  دن اش

 
تن

 
َّوۡمِ   الِٰه ۔ہ ےعلو م م  ج س کا وق َّعۡلوُۡمهِ  الوَّۡقتِۡه ي هههه الۡۡ

82.    He said:  Then by 

Your Might, I will 

surely mislead them all.  

ے کہا 
 
و اس ن

 
سم ت

 
ی ری غزت  ہ ے ق

 
ت

وں گا کی ا رہ 
 
ہکان
ں ب   می 

ً

ا
 
ی ی 
 
 کو ۔سی   ان ی ق

تكَِّ  قَّالَّه َّن َّهُمهۡفَّبعِِز َّ غُۡوِي  لََّ
ِۙ  ههه اَّجَّۡۡعيَِّۡ

83.  Except Your 

slaves amongst them, 

sincere. 

ےس
 
ی رے  وان

 
دےت ی  ں ان ی   می 

و لصج 

 
ں۔ مخ ی   ہ 

ه الَِ َّ  َّادَّكَّ َّصِيَّۡه منِهُۡمُ   عِب  الۡۡخُۡل
 ههه

84. He (Allah) said:  

Then the truth is, and 

the truth I speak.  

ے) الله( اس
 
ا ن رمان 

 
ہ جق  ق و ن 

 
ہ ے  ت

ی جق اور وں۔ ہ  ا ہ 
 
ں کہی  می 

ه  قَّالَّه ُ َّق  َّق َّ  وَّه  فَّالۡۡ هههه اَّقُوۡلهُ الۡۡ

85.  Indeed, I shall 

surely fill Hell with 

you and those who 

follow you of them, all 

together. 

ں  می 

ً

ا
 
ی ی 
 
ھر دوں گ ی ق م کو ات 

 
ہی  
ج

ھ سے   چ 
 
ت

و ان سےاور ں گے ج  ی روی کری  ی ری ت 
 
 ت

ں ان  ۔سب سے۔می 

ه َّئَّن َّ َّمۡل هَّن َّمَّه  لََّ ه  جَّ مِ َّنۡ   وَّه  منِكَّۡ
ه هههه اَّجَّۡۡعيَِّۡهمنِهُۡمۡ   تَّبعَِّكَّ



86.   Say: I do not ask 

of you for this any 

payment, and I am not 

of the impostors. 

م سے کہ کہدو
 
ا ت
 
گی
 
ں مان ں می  ہی 

 
 پ راس  ب

 کو 
 
ر یئ وں اور اخ  ہ ہ  ں ن  ے  می 

 
اوٹ کرن ی  ی 

ں ۔  والوں می 

َّيهۡهِ   اَّسۡــََّـلكُُمۡه  مَّا    قُلۡه  مِنۡه   عَّل
َّا   ا همَّهو َّهاَّجۡرٍ  هههه تَّكَّل فِِيَّۡهالُۡۡه مِنَّ  اَّن

87.      It  is  not  except 

a reminder for all 

mankind.  

ں ہ ے ہی 
 
ہ ب گر  ن 

وں ذکرم
 
ہات  شارے ج 

ے ۔
 
لن  کے 

ه   هُوَّه   انِهۡ ه   الَِ َّ َّمِيَّۡه   ذِكۡر  ههل لِعۡلٰ

88.  And you will 

surely know its news 

after a while.  

  اور

ً

ا
 
ی ی 
 
م  ی ق

 
وگےت

 
ات ر کیاش چ  ی 

 
ھ و خ تکچ 

 
 ق

عد کے  ۔ت 

ه وَّه َّمُن َّ َّتَّعۡل َّههٗ  ل َّا َّب  حِيۡهِ بَّعدَّۡ    ن

     
 


